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IIPEOTOBOP
Iouumysanu wumamenu,

Co o6jaByBameTO Ha JeBETTMOT Opoj Ha chucaHumero ,llanmmmcect” ce
ozbenexxyBa U MOTBPAyBa HETOBOTO NMETTOAVIIHO IOCTOEHe. TeKOBHUOT Opoj
Ha OBa cIucaHye o6paboTyBa TeMy KOM Ce OfjHeCcyBaaT Ha O0/acTuTe jasuKk,
KHJDKEBHOCT, MeTOfIMKa Ha HAacTaBaTa U Ky/ITYypOJIOTHja U TUe Ce HalMIIAHU
Ha MaKeJOHCKY, aHIJIMCKY, UTAIMjaHCKM U TYPCKM jasuk. Temarckure obmactu
IITO I'M IIOKPMBAaT OBME CTATMM Ce€ [OBOJTHO PA3HONMKM fla TO IIpUB/IeYaT
BHYMAHIETO Ha HAIUTe KOJeTW, HACTaBHUIY, CTYJAEHTM, HO U JIOBOJTHO
MOTMBMPAYKM Jla TO OAPKAT COBPEMEHMOT YEKOpP CO aKTyeTHNUTe PeHOMEH! Ha
HCTpaXKyBale Off TopeHaBefeHuTe obmactu. O objaBeHNUTE TPYLOBU BO OBOj
6poj kako HajOpojHM ce jaByBaat aBTopuTe of Makenonnja (Munena CaznoBcka-
IIurynoscka, Mmunena Kacanocka-Hagnoscka, Mapuja JleonTuk, Buonera
Janymesa, Cunsana Hemkoscka, Mepu JlasapeBcka, Mapuja [opfuesa Jlnumosa,
CnaByo Kosumocku, Mapujana Topruesa-PucreBcka, Ana CredaHOBCKa,
Oma CrojkoBa, Exarepuna Hammnuesa, Ilerap Hamunues, Huna JlackanoBcka,
brnepuna Hyxun, Ap6nopa Cynejmann, bpukena Iladepn, Mapuja I'pkosa, Kupnn
Tpajues, Panko Mnagenockn, Coduja VBanosa), motoa ox CroBauka MoHuka
3aspusuoBa (Monika Zazrivcova), on ABctpuja Mapuantonua Tpamure (Mari-
antonia Tramite), ox Vitanuja Eneonopa ®oa (Eleonora Fois), Kjapa ®ycko (Chi-
ara Fusco), Mupko Monpnno (Mirco Mondillo), Mapuena gu ®panko (Marcella
Di Franco) u on Typuwuja ['ynmen Junmas (Giilsen Yilmaz).

JloMVHaHTeH jasuK Ha CTaTUUTEe BO OBOj OpOj € MaKeJOHCKMOT jasuk,
IITO TO TONKyBaM KaKO HAlll CTPeMeX BO Oop6aTa 3a HEroBO HeTyBame U
3ayyByBame KaKO Hallle Hajro/eMo Ky/ITYpPHO HAC/IelCTBO, KaKo 1 kenbaTa u
HaMepaTa 06paboTeHuTe TEMATCKIU COTPKMHY [a OUJaT IECHO OCTATIHY 33 CUTe
3aMHTEpeCHPaHy Ha TePUTOpMjaTa Ha IieaTa Hama apkasa. Cemak, ce jaByBa
HEOIIXOZHOCT ¥ Off aKTye/IM3alLyja I IOIylapusalija U Ha JPYTUTe jasuii, UITO
yKa)KyBa Ha (aKTOT JleKa CBETOT Ha ja3MIIMTe € OTPOMEH ) JleKa MHOT'Y aCTIeKTH Off
jasunure Tpeba fja ce aHanM3MpaaT 1 fa ce objacHat. Toa ja moKa)kyBa BayKHOCTa
U 3HAYEILETO HAa CTPAHCKMUTE jasUIlM BO COBPEMEHMTE €MIMPUCKM TEKOBU BO
HayKaTa 3a jasuKOT, BO HayKaTa 3a KHV)KEBHOCTA, METOIMKATa HA HacTaBaTa U
BO Ky/ITypOJIOrMjara.

Kako pesynrar Ha eeKTpOHCKaTa [IOCTAIIHOCT Ha OBa CINMCaHMe M Ha
aKTVBHOCTUTE Ha YPeLyBauKMOT of00p, PeakMCKUOT COBET, peljeH3eHTnTe,
jasMYHNUTE X TEXHUYKITE yPeHUIIY, TOPAY CMe [ja ICTAKHeMe JieKa IIPUCYCTBOTO
Ha HAay4YHOMCTPA)KyBauKM CTaTUM Off Pas/AM4HM 3eMjU Of CBETOT TOBOpM 33
Herosara aKTYe/lTHOCT 1 IOIyTapHOCT. CuTe IITO ce BKIy4eH! BO CO3[aBabeTo
Ha OBa CIIMCaHUe HeceOMYHO Ce aHTaKMpaaT 3a HErOBOTO IOAOOpyBame 1 CO
CBOMTE CYrecTUM ¥ JOOpOHaMepHV KPUTUMKM M AMCKYCHM B/IMjaaT HOBOIHO
UHCIMPATUBHO [a IpUBJeYaT COBPEMEHM U MOJEPHM UCTPAKYBAuKU
nyOnIMKaL My Koy Ke HaujiaT Ha yIITe IIOTo/IeMa YU TaTe/ICKa Iy0/IKa BO MIHUHA,
CO LIITO COBPEMEHNTE UCTPAKyBama Ke 01T IIMPOKO JOCTAITHN U Ke OBO3MOXKAT
pasMeHa Ha 3Haewa, Ufel, KAKO 1 Ha HayYH!U ¥ CTPYYHU NOCTUTHYBamba.

Bunjana Veanoscka, ypeoHuxk Ha ,Ilanumncecm”
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FOREWORD
Dear readers,

The ninth issue of “Palimpsest” marks and confirms the journal’s five year
existence. The current issue of the journal covers topics related to the fields of
language, literature, teaching methodology and culturology, and they are writ-
ten in Macedonian, English, Italian and Turkish. The thematic areas covered by
these articles are diverse enough to attract the attention of our colleagues, teach-
ers and students, and at the same time motivating enough to keep up with the
current phenomena of research in the aforementioned areas. From the published
articles in this issue, the authors from Macedonia appear as the most numerous,
such as Milena Sazdovska-Pigulovska, Milena Kasaposka-Chadlovska, Marija
Leontik, Violeta Janusheva, Silvana Neshkovska, Meri Lazarevska, Marija Gjorg-
jieva Dimova, Slavco Koviloski, Marijana Gorgieva-Ristevska, Ana Stefanovska,
Olja Stojkova, Ekaterina Namicheva, Petar Namichev, Nina Daskalovska, Blerina
Nuhi, Arbnora Sulejmani, Brikena Xhaferi, Marija Grkova, Kiril Trajcev, Ranko
Mladenoski, Sofija Ivanova, then from Slovakia Monika Zazrivcova, from Austria
Mariantonina Tramite, from Italy Eleonora Fois, Chiara Fusco, Mirco Mondillo,
Marcella Di Franco and from Turkey Giilsen Yilmaz.

The dominant language of the articles in this issue is the Macedonian lan-
guage, which I recognize as our aspiration in the struggle for its nurturing and
preservation of our greatest cultural heritage, as well as the desire and intention to
make the thematic contents to be easily accessible to anyone concerned through-
out our country. However, there is a need for actualization and popularization of
other languages, which points to the fact that the world of languages is vast, there-
fore, many aspects of languages ought to be analyzed and explained. This actual-
ly proves the importance and significance of foreign languages in contemporary
empirical currents in the science of language, literature, teaching methodology
and culturology.

As a result of the electronic availability of this journal and the activities of
the Editorial board, the reviewers, the linguistic and technical editors, we are
proud to point out that the presence of scientific research articles written by au-
thors from different countries of the world speaks of its relevance and popularity.
Everyone involved in the creation of this journal is selflessly committed to its im-
provement and with their suggestions, well-intentioned reviews and discussions
influence the submission of contemporary and modern research articles that will
attract even a larger readership in the future, so that contemporary research will
be widely available and will enable the exchange of knowledge, ideas, as well as
scientific and professional achievements.

Biljana Ivanovska, Editor of Palimpsest
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Theoretical paper

HUTY AHTJIMCKHU HUTY MAKE/IOHCKH
(kpaTka aHAJIM3a HA AHIVIM3MHTE BO MAaKeJOHCKHOT ja3MK U HUBHA /He/
OINPaBIAHOCT)

Mepu JlazapeBcka
Yuusepsurer ,,C. Kupun u Meronuj“, Cromje
mlazarevska@gmail.com

Amncrpakt: C¢ BO 0BOj YHUBEP3yM € BO IIOCTOjaHa cOCTOj0a Ha MeHyBame. Kako
U c€ APYTo, W ja3WKOT ce MPUAPYKYBa Ha ONIITOTO ABMKEHEC M MEHyBame. Bo pamkure Ha
ja3nyHHUTE NMPOMEHM ce CITydyBaaT ja3uuHH BapHjalliy 3apaju reorpad)ckara moCTaBeHOCT
Ha 3eMjaTa BO Koja ce 300pyBa ja3uMKOT, [0TOA COLMjalHU W KYJITYpOJIOIIKH BapHjalyy,
CTWIICKM Bapujallid, a HCTO Taka HECONMpPJIMB INPOLEC Kaj CHTE ja3UIHd BO CBETOT
NpeTCTaByBa I1103ajMyBamkETO 300pOBM OJ] JIPYTH jaswild, 0COOEHO OJ JOMHHAHTEH ja3WK
(xako aHTIHCKHOT). TaKBOTO MO3ajMyBame Ce CIyIyBa CIOHTAHO WM € CETPHCYTHO BO CHTE
ja3uIy, Kako M BO MaKEIOHCKHOT ja3HK.

[Tocrojar moBeke MPUYMHE 3a 2 HaBJIe3aT 300pPOBHHUTE EIEMEHTH O €IeH BO IPYT
jasuk. EnHa on HUB ce onHECcyBa Ha TEPMHUHM KOM IACHOTHPAAT MPECTHX, & JIyFeTO MHOTY
JIECHO TH TpHUdaKaar, Kako: IMPECTHXK, JTYKCYy3, eKCKITy3UB, CAMHUT, OM3HHAC, MEHAIIMEHT, e-
Ou3HUC, WMEjN, KOMIjyTep W MHOTY ApyrH. Bo MakeIOHCKHOT TOBOPEH ja3WK MHOTY
300pOBH 01 aHTJIMCKOTO ja3WMYHO MOJpadje, HAjueCTO IJIaroJUTe KOW OWie Mo3ajMeHU WU
KOIIUpPaHH, H00WIIe MaKeIOHCKH CY(HUKCH 3a Jia ce MPHUJIaroAaT BO HALIMOT ja3WK, a 4eCTO
oCTaHaye 3aeHO CO aHIVIMCKUTE CY(QHMKCH KOM O3HayyBaaT BpIIMTEN Ha JejcTBue. Taka,
MMaMe: HMHBECTHpa, Nporpamupa, CyOBeHIMOHHWpa, Oylerupa, Bepuduuupa, aruiiiuupa,
BaJIOpU3Mpa, BAIUAUPA, €OyLHpa, pejakcupa, Mpolecupa, MemMopupa, nocrupa (kKaj cute
HHUB Ce I0jaByBa CY(QHKCOT ,Hpa‘“ Kako NMPOAYKTHBEH Cy(UKC Mpu 300p000pazyBameTo).
AHTIMCKUTE 3a€MKH BO MAKEJOHCKHOT ja3HK Ce IIMPOKO PACIPOCTPAHETH PEUHCH BO CHUTE
Hay4YHH 00JIacTH.

Bo ,,I'pamarnkata Ha MaKeJOHCKHOT JINTEpaTypeH jasuk™ ox 1952 ronuna, braxe
Konecku Hanuman: ,,Bo MakeJJOHCKHOT JINTEPATYpEH ja3uK Tpeba 10 HajroJieM CTeTeH Ja ce
n3pa3y HEroBaTa HapoJHa OCHOBA™.

Knyunu 300poBU: 3aemKu, jasuunu npomeny npoOyKmueHu cyQuKcu.

Bogexn

Cé BO OBOj YHHBEP3yM € BO IIOCTOjaHa COCTOj0a Ha MeHyBame. (Aitchison,
2001, ctp. 3). OBoj (hakT € KOMEHTUpPAH O/ CTpaHa Ha (PUIOCOPH U TTOETH BO TEKOT
Ha MHOTY BEKOBH HaHa3aJl. AHTHYKUOT Pritocod) XepakiuT BO 6 BEK Mp. H. €. BeNU
,,C& ce BpTH, c¢ ce MeHyBa“, HUIITO HE € BO cocToj0a Ha MHUpyBame. Bo 16 Bek
Enmynn Cnencep (Edmund Spenser) 36opysa 3a “ever-whirling wheel of change,
the which all mortal things doth sway” — ,,TpkamoTo Ha MpOMEHHTE KOE BEYHO Ce
BPTH, OHA Ha KO€ cUTe cMpTHHLM ce BpTaT . “Time and the world are ever in flight”
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— ,,BpEMETO M CBETOT CE€ BO IOCTOjaH JeT™ — ucka3 oj Bumujam Batnep Jejrc
(William Butler Yeats), moet Ha 20 Bek. (Aitchison, 2001, ctp. 3).

Kako u cé apyro, W jasukoT ce MPUAPYKYBa HA OMIITOTO JBHXKEHE U
MmeHyBame. Bo 1836 ronuna, repmancknot ¢unocod Bunxenm Xym6omn (Wilhelm
Humboldt) 3abenexain: ,,He Moxe qa mocTon HI MOMEHT Ha BUCTHHCKO MHPYBaHe
BO ja3WKOT, HCTO KAaKO IITO € HECOMUPIIMBA YOBeKoBaTa Mucia. Bo cBojaTa mpupoaa
TOj MIPETCTaByBa KOHTHHYHUPAH Mpoliec Ha pa3BuBame™. (Aitchison, 2001, ctp. 3).

Jlo mnouerokor Ha 20 BEK MOBEKETO JIMHTBUCTH OuWie yOeAcHH JeKa
IIPOMEHUTE BO ja3WKOT ce He3abenexxauBu. CuTe THE TO MOIAPKYBaje CTaBOT JIeKa
IIPOMEHUTE Ce CIIydyBaaT, HO HUKOTAIll He MOXKe Jla ce 3a0elie)kr TOYHO KOTa U KaKo
THE ce ciydyBaar. [lomynapHa mpeTnocTaBka Ouia Jieka MEHYBambeTO Ha ja3WKOT
MPEeTCTaByBa KOHTHHYUPAH, HO MHOTY 0aBEH M HE3a0eNIeXIIUB TPOIIeC, KaKo IITO €
U poTaiyjaTa Ha 3emjara, OTBOPAmETO Ha IIBETOBUTE M OpPUKAKETO HA KOXKaTa Ha
4oBeKOT. YOBEKOT MOXKe caMo Ja ro 3a0elie)kH MPOIEecoT WM MPETXOTHO, WIIH
noroa (OTKaKo ke ce CiIydd) 3a Ja chaTh JeKa MpoMeHaTa, BCYIIHOCT, HaCTaHaIa.
Toa e uCTO Kako J1a cTe MOorjeAHalne BO YaCOBHUK BO 2 4acoT, a motoa Bo 2 u 10 —
3abenexysare Aeka nomuHane 10 MUHYTH, HO BepOjaTHO He CTe 3abenexane JeKa
CTPEIIKUTE Ce JIBUKAT.

Awmepukanckuor ymHrBUCT Jleonapn bmymduna (Leonard Bloomfield),
HEKorall HapeKyBaH ,,TATKO Ha aMepUKaHCKaTa JUHIBUCTHKA®, BO 1933 roauna
3abenexain: ,,[Iporecor Ha JIMHTBUCTHYKUTE MPOMEHH HUKOTAIl HE OWJI TUPEKTHO
HaOJbyIyBaH — ke 3a0enexuMe JieKa TaKBOTO HaOJbyAyBame CO MOMOII Ha HalluTe
3acera JOCTaITHU CPEJCTBA € HEBO3MOXKHO 1 HeBunBO . (Bloomfield, 1927/1970,
cTp. 432-439). Yapnc Xoker (Charles Hockett) Benu mexa ,,HuK0j ¢ yiuTe He 3a0enexa
[BpPCTa MPOMEHA BO ja3MKOT — HUE CME CaMO BO COCTOj0a Ja ja JETCKTHpame MpOoMEHaTa
npeky Hej3uauTe nocieaunn ™. (Bloomfield, 1927/1970, ctp. 432-439). Bo mouetokoT Ha 20
BEK MHOTY JIMHI'BHCTH CBECHO UM TO CBpTea rpOOT Ha TaKBHUTE, CIIOPEN HHUB, ,,alICypPIHOCTH
BO pe3oHHpameTo™. Tue ce obumoa a co3gagaT HaydHa paMKa 3a MPOydyBamke Ha ja3UKOT
I(Oja AOBEAE 10 TOHECYBAKHE HA 6p0jHI/I KOPHUCHHU, HO 1 TO€AHOCTABEHN JUCTUHKIINHA.

Enen MHOTY 1IeHET METOAOJIOIIKM NPWHIMIT MpPETCTaByBalle CTporara
mozen0a Ha AMjaxpOHUCKA W CHHXPOHICKA JMHTBUCTHKA 0o BpemeTo Ha [le Cocup
(1857-1913) koj Oemre HapedeH ,,TaTKO HAa MozaepHaTa TuWHTBHCTHKA. [loBekeTo
JUHTBUCTH BO 20 BeK cMeTaa JeKa CHHXPOHHCKAaTa JIMHTBUCTHKA IMOCTOU Tpen
JMjaxpOHUCKATa, CO TOA IITO MCTOPUCKHUTE JWHTBUCTH THM COOMpaaT OIMUCHTE 3a
Ja3WKOT BO PA3INYHA BPEMEHCKH TIEPHOJIM TTOTHHPAjKN Ce MPHUTOA BO rojemMa Mepa
Ha TpeTxogHaTa padoTa Ha CHHXPOHUCKUTE JNUHIBUCTU. [loToa rm aHanu3upaat
NPOMEHUTE KO Ce CIY4HJIe, CIOPEAYBajKH ' pa3IMYHATE CHHXPOHUCKH COCTOjOH.
Ho, ce cmydyBa NmWHTBHCTHTE KOM TO TpaBaT CHHXPOHHUCKHOT OIKC, 0Oe3 na
3a0enexar, Ja TM HCIyITaT OHWE acMeKTH KOM Ce BAXKHU 3a Ja ce paszdepe
jasuvHaTa MPOMEHA, a TOoa Ce OJHECYBa Ha MpAaIIalkeTo — Kako Taa MpOMEHa ce
cryanna? (Bloomfield, 1927/1970, ctp. 100).

1. Ja3uuHu npomenu (3aeMKH)

Bo pamkuTe Ha ja3uuHUTE MPOMEHHM CE€ CIy4yyBaaT ja3MYHH BapHjalluH
3apaam reorpad)ckata IOCTaBEHOCT HA 3eMjara BO Koja ce 300pyBa ja3WKOT, MOToa
COLMjalHM M KYyATYPOJIOIIKM BapHjalliH, CTHICKH Bapujald, a HCTO Taka
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HECONHUPJIMB TIPOIIEC Kaj CHUTE jasWId BO CBETOT NPETCTaByBa I033ajMyBambETO
300pOBU O] IPYTH ja3HIIN.

OBoj mpotiec ce cirydyBa O pa3InuHH MPUYUHH, HO MPETCTaByBa IIOMAJIKY
WM TIOBEKE TPUPOJICH TPOLIEC BO ja3HIIUTE U ce CIydyBa croHTaHo. Ho, TepMuHOT
,,1103a]MyBambe* HE € COCEM COOJIBETCH, OMICjKM BO OYKBaJiHA CMHCIIA Ha 300POT TOj
noapaz0oupa JieKka eJIeMEHTOT KOj € M03ajMEH OA ja3uKOT AaBaTen Ou Tpebasio 1a e
Mpe3eMeH Ha OIpeJesieH BPEMEHCKH MEepPHOJI, a 0Toa BpaTeH, IITO BOOIMIITO HE €
cirydaj. Moxeme Jia KaxxeMe JieKa Toj He € M03ajMEH TyKy MoBeke KOIHMpPaH, a moToa
BO ja3WKOT T033ajMyBa4 HajueCTO My ce€ JOoJenyBaaT (hOHOJOIIKH, MOP(OIOMKH,
JIEKCUYKY ¥ CHHTAaKCHYKH KapaKTePUCTHKU KOU C€ THIIMYHU 3a ja3UKOT 1103ajMyBad.
(Aitchison, 2001, ctp. 141).

[To3ajMyBameTO BO ja3MKOT YECTO CE M0jaByBa 3aToa IITO TOA MPETCTaByBa
3rojIeH Ha4yMH Jla c€ MOKPHjaT JICKCHYKUTE NPa3HUHM, IITO 3HAYM JIeKa TOKOJIKY BO
Ja3WKOT KOj TM03ajMyBa TEPMHHH OJi APYr jasuK HE TIOCTOjaT TEPMUHHM 3a
OTIpE/IeNICHH TIOMMH, THE CE MPHUCYTHH BO APYTHOT ja3WK. Ja3WKOT 1M03ajMyBad, O]
Jpyra cTpaHa, IPETCTaByBa JOMHHAHTEH ja3WK KOj CE HaMETHaJ KaKO BOJCYKH U
HAjIIONyJIapeH BO CBETOT, OCOOEHO CO TpOIecOoT Ha Tiobanmm3anmjata. Jlyrero,
cakajku J1a Oujar BO T€K CO BpeMeTO U HOBUTE 30WIHYBama U J1a Oujar ,,B0 TPeH'
WIN ,,MH, MAaCOBHO TO y4YaT CTPAHCKHOT ja3WK (BO OBOj CIy4aj aHTIUCKUOT) W
MHOTY JIECHO mpudakaaT TEPMHHH OJ] HEro, HAMECTO Ja C€ MayaT HUB Ja THU
mpeBeyBaarT Win Ja 0apaar cOOJBETHH TEPMHUHH BO CBOjOT MajuuH ja3uwk. Ha Toj
HAYWH 1033jMYyBamkeTO Ha 300pPOBH O/ CBETCKHOT ja3WK CTaHa MacoBHA I10jaBa Kaj
HAc W, 32 )KaJl, MHOTY ITIOUMH 33 KOU BO MAaKEIOHCKHOT ja3uK MOCTOjaT yTBPJCHU U
CTaHIAap/AM3UPaHd TEPMUHH IIOYHYBaaT Ja ce 3a0dopaBaaT, a Ha HHBHO MECTO
Joaraat aHTJIMCKU TePMHUHH HAMHUIIAHA Ha KUPHJIHIIA.

1.1. OcHOBHM KapaKTepPUCTHKH HA 3aeMKHTE

Ja ce ocBpHEMe Ha OCHOBHUTE KapaKTEPHCTHKH Ha 3aeMmkuTe. Kaj HUB ce
W3/IBOjyBaaT YE€THPH NMO3HAYAJHU KAPAKTEPUCTHUKH:

1.1.1. TIpBata KapakTepHUCTHKAa CE€ OJHECYBa Ha EIEMEHTUTE KOU MOXKE
HAjJIECHO Jla C€ OJBOjaT OJ] ja3UKOT JIaBaTell, a Jia He BIMjaaT BP3 CTPYKTypara Ha
jasukoT no3ajmyBau. HajouurneneHn mpumep 3a oBa IpeTcTaByBa JIECHOTHjaTa CO
KOja eeMEeHTHTE Ha BOKaOyJapoT ce MpoOWBaaT Off ja3WK BO ja3WK, OCOOEHO aKo
300pOBUTE JIEHOTHpaaT HEKaKOB BHJ Ha TMPECTHX. TakBu 300pOBH BO
MaKeJIOHCKHOT ja3HK KOW MOTEKHYBAaT O aHTJUCKHOT ja3HK Ce: eKCKITy3HB, CAMHT,
OM3HKC, MEHAIMEHT, e-OM3HHUC, UME]jJl, KOMIjyTep U MHOTY OPYTH, Ha KOH MOCEOHO
Ke ce OCBpPHEME Ha KpajoT O OBOj TPy[, Kiacupuuupajku ru mo odiacTu BO KOU
THE HAQjMHOTY ce cpeKkaBaar.

1.1.2. Bropara KapakTepuCTHKa € Taa IITO aJalTUPAHUTE €JIeMEHTH UMaaT
TEHJIEHIIMja Ja Ce MEHyBaaT 3a Jia OAroBopar (WiM Ja ce NpWIarojar) Ha
CTpYKTypaTa Ha ja3WKOT I103ajMyBad, HMaKO I103ajMyBadoT € PETKO CBECEeH 3a
HCKPUBYBAalETO HA Ja3MYHHOT €JIeMEHT. BO MakeJOHCKHOT TOBOPEH ja3HMK MHOTY
300pOBM OJ AHTIMCKOTO ja3WyHO TOJpadje, HAjuYeCTO TJaroiiMTe KOW Ouiie
[103ajMEHU WJIM KOIHMpaHH, 10OMIe MakeJOHCKU CY(HKCH 3a Ja ce MPUIaroiaT BO
HAIIMOT ja3HK, a YECTO OCTAaHAJIC 3ae/IHO CO AHIVIUCKUTE CY(HKCH KOU O3HAadyBaaT
BpuIuTea Ha aejcTBue. Ila Taka nMame: WHBecTHpa, IporpamMupa, CyOBEHIMOHUDA,
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OyueTtupa, Bepuuuupa, aruupa, BaJIOPU3Upa, BAIUANpPA, eIyLUpa, pelaKcupa,
mpolecupa, MeMopHpa, noctupa. Kaj cure HHB ce mojaByBa cy(QUKCOT ,,1pa‘“ Kako
MPOAYKTHBEH CY(QHUKC TpH 300poo0pa3yBameTo, I0JeKa HEKOM OJ OHHUE IITO
OCTaHaJle BO OpUTHHAJIHATAa aHTJIHCKa (opMa co MPOAYKTUBHHOT cydukc “er” ce
clemHUTE: OpajBep, cypdep, Omorep, Oatiep, Kynep, dwiep, uHbOpMep, JHIED,
CIHKEp, CIHMKepKa (CO HAcTaBKa 3a YKEHCKH POJ), THHEjUEP; MOTOa CO CY(PHUKCOT
,»Op‘‘: ”HBECTUTOP, IOHATOP, ONEPaTOp, KOMyHHUKATOP, HHPOopMaTOop, pemapaTop. Ha
CHTE OBHE II03ajJMEHM TEPMUHH OOMYHO MM ce€ J0JaBa ONpENelieH WICH Ha
OCHOBHHOT TEpMHUH Kaj IJIATOJIUTE, a Kaj JOOWEHHTE MMEHKH CO MpOIEeCOT Ha
JiepuBalldja — Ha KpajoT oj 30opor. ExeH npactuveH mpuMep Koj HeoJgamMHa ce
I0jaBH BO BECHHK O] IHEBHUOT TIeUaT € CIIeTHHOT: ,, I proBcka ¢gupma Oapa aBajma
Mepuanaajzepu”. [la ro pasriegamMe TEPMUHOT ,,MepyaHiaj3ep”. TepMuHOT
“merchant” Ha aHIIMCKW 3Ha4M ,,TproBel’, a TepMuHOT “merchandise” 3HauM
,»CTOKa, poba“. OHOj KOJjIITO TO Al OrJacoT BO BECHHK, IOTPEIIHO IO pazdpan
3HAUCHETO Ha OBHE 300pOBH M CH JIaJl 3a MPaBo Jla My jgonane cydukc ,.ep* 3a ma
alyaMpa HajBepOjaTHO Ha JIMIC KOe Ke HabaByBa CTOKAa WJIM MOXXEOM MHUCIET Ha
HEIITO JAPYro, HO TOa OCTaHyBa HEjaCHO M 3a aHTJIUCTHTE, OMICjKU TEPMHUHOT
»MepUYaH/aj3ep He MOCTOH BO aHTJIMCKHUOT ja3uK.

1.1.3. Tperara KapakTepuCTUKa Ce OJHECYBa Ha (PAKTOT JEKa ja3UKOT MMa
TEHJICHIIM]ja Ja TH W3JBOjyBa OHUE ACICKTH OJ] ja3UKOT JaBaTesl KOM MOBPIIUHCKU
COOJIBETCTBYBAaT JIOBOJHO OJMCKY Ha acIIeKTHTE Ha ja3WKOT M033jMyBad.

1.1.4. YerBpTara KapakTeprCTHKA Ce HApeKyBa TEHJCHIINja HA MUHIUMAaIHO
NpUIIaroAyBame: ja3UKOT M03ajMyBay MpaBy caMO MaJli aJalTaliy BO CTPYKTypaTa
Ha CBOjOT jasuk. [Ipu mozjeTanHa aHaiIM3a ce 3aKiIydyBa JIeKa TaMy KaJe INTO eIeH
ja3UK TpeTU3BUKAI IBPCTH MIPOMEHH BO APYTUOT, IIPOMEHHUTE CE CIYYMIIE BO TEKOT
Ha cepHja TIOCTENIEHH Mald MPOMEHHW mpH 1mTo cropen bukepron (Bickerton,
1973/2008, ctp. 644), cexoja ox HUB BKIy4dyBa Majll MPOMEHH BO COTJIACHOCT CO
MaKcHMara ,,He TI0CT0jaT CKOKOBHU Bo mpuponata“. Tomcon n Kaydman (Thoamson
& Kaufman) naBaat mpumep 3a TOBOPHTENMTE Ha TPUKHOT ja3wk BO Typuuja u
BeJIaT JieKa THe NpudaTuie TOJIKY MHOTY TYPCKA OCOOMHH BO HUBHHOT ja3uK, IITO
cera 300pyBaaT Ha ja3WK BO KOj ,,TEIOTO OCTAaHAJIO I'PYKO, HO JAylIaTa cTaHalia
typcka®. (Thomason & Kaufman, 1988, ctp. 198).

1.2. ,,IloTpedaTa® o1 ja3uyHN MPOMEHH

VYimTe eneH IIMPOKO pacIpoCTpaHET CTaB 3a COLMOJIMHTBUCTHYKUTE
NPUYMHY 32 ja3HYHUTE IPOMEHU TO BKIIydyBa MOUMOT ,,ioTpeda. (Aitchison, 2001,
cTp. 146).

JasukoT ce MeHyBa Kako IITO Ce MEHyBaaT M IOTpeOWTE Ha HETOBUTE
KOPHCHHIIU — aCMeKT KOj € HapeueH QYHKIMOHAIICH acleKT Ha ja3HYHUTE TPOMEHH.
OBa mpercTaByBa aTpakTHBHO Tieaumre. [lorpebaTa, cekako, COOJBETCTBYBa Ha
BOKaOynmapoT Ha €JEH ja3WK, a HemoTpeOHWTe 300pOBM OTMaraar: MapyYumhara
o0yiexa KoM Beke He ce BO MOJa M HE Ce HOCaT Cera ce peTKO CIIOMHYBaHH. TakBH
300pOBU Cce KpHUHOJIMHA (OCBEH BO TeaTap), Myd, Ben (OCBEH Ha cBajuda), onopa
(ocBeH Bo TeaTap), ppak (OCBEH AUPUTESHTHUTE), BEKE PETKO CE CIIOMHYBAaT SUBPHUTE,
HO 32T0a MHOTY Y€CTO IO CIIyIIaMe TEPMUHOT 00N (YHCTO aHTIIMCKH 300p), Kako U
CKejTepKH, CTAPKH, TPeKePKH (IATHKH), IMHC, TPEHEPKU, MOHTKHU. Bo 1oMeHOT
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Ha MOJaTa ¥ CTWIOT Ha JKUBEEHE CpekaBaMe TEPMHMHHU Kako: (elnH, Jajdceraji,
XeapcTajiiuHr WM CaMO CTajJMHT, KACTUHT, HBEHT, XelleHUHT, MapTH, MejK an
U MejKanm apTHCT, IIONMHI, MOJeJ, BeJHeC M CHa IeHTap, TUCKOTeKa WJIN
AHUCKO, OMI00pA, AU3ajH, TON JINCTA, eBeprpuH, NyOoke uTH. [loBekeTo ox HUB
OJaMHa C€ 3alBPCTEHM BO HAIIMOT ja3WK M MOMyJanujata T'M yHoTpeOysa
CEKOjJHEBHO, 0e3 J1a pa3MHUCIIyBa 3a TOa Jalll ce MAaKEJOHCKH TEPMUHH WIIH CE
npudaTeHn o1l HEKOj APYT ja3uk. Bo 0BOj KOHTEKCT cpekaBaMe U MHOTY APacTUYHHU
[pUMEpU TP IUTO HAa M3JIO3UTE HA MPOJABHULIMTE Ha JIATUHHMLA C€ WCIMIIAHU
oyksute SALE mto Ha aHTimcku jazuk 3Hauu pacrnpopaxoda, wiun DISCOUNT co
UCTO 3HAueHme, T.€. CHIKYBamke Ha IIEHUTE, a UCTO Taka MMaMe W MPOJAaBHHUIIU
Hape4YeHHU AMCKOHTH CO AMCKOHTHU LIEHU — TEPMUHH KOH C€ 3aLBPCTECHH BO ja3UKOT
u gobuine MOpP(QOJIOIIKK KapaKTEPUCTHKH Ha MAaKEIOHCKHOT ja3uK. MHory
JpacTHYCH MpHMEp KOj HeoJlaMHa ce I0jaBH Ha M3JIOTOT Ha €IHa MPOJaBHHIA 32
yepnu Oeme TepmMuHOoT LIIYC (HanmuinmaH Ha KHPWJIMLA) IITO HAa MAaKEZOHCKH HE
3HAYU HUIITO, a Jjoara oJ] aHTIIUCKUOT TepMuH “shoes” (denm). IloTtoa, cpekaBame
3Har Ha Bparute of mpojaBaunure kako OPEN u CLOSED, namecrto
OTBOPEHO U 3ATBOPEHO.

JApyru uyaHA IpuMepH Ha IPUCBOjyBalkbe TEPMHUHHU O] aHTTIMCKHOT ja3UK Ce
CllydyyBaaT ¥ BO paMKHTe Ha YHuBep3uteToT ,,CB. Kupun u Meromuj* xame Ha
ExOHOMCKHOT (akynTeT KaTeIpuTe WK HACOKUTE Ce HApEUCHU ,,JielmapTMaHu', a
Ha Punozodeknor dakynrer 1o ckopo nocroewe , JHCTUTYT 32 Aedennonoruja’,
4yre UME € cera MPOMEHETO BO ,,MHPOBHHU CTYIUH™, IITO € TEPMUHOJIOIIKA MHOTY
nonpudatimeo. TepmuHot “department” kaj Hac ce MpeBeAyBa KaKo ,,KaTenpa’ uiu
,»CEKTOp®, J0o/eKa 10 TePMHHOT ,,JeQEeHAONOrnja“ € I0jACHO NPEKy AHIIUCKHOT
TepMuH “defense” mro 3Haun oadpana, ma My € f1oJazneH cy(HUKC o TPUKH ,,logos”
Kako HayKa W € CO3J[aJiecH TePMUH KOj BO aHMIIMCKUOT ja3uK HE IMOCTOH, a HE €
COOJIBETEH HUTY BO MaKEJIOHCKHOT.

1.3. 3aemkuTe criopen 00JacTH

TepMUHHUTE KOM BO MAaKEJOHCKHOT ja3WK c€ T033jMEHH O] aHTIUCKHOT
ja3uK MOYKeMe J1a TH TpyIHpame BO MoBeKe 001acTu U Toa:

1.3.1. Ilo3ajMemm TepMuHH BO oO0iacta Ha  TIOJHTHKATA:
electorate/enekropar; voting/BoyTtuHr; agenda/areHma; integration/uHTerpanuja;
disintegration/ne3unTerpanuja; lobbying/mobupame; lobby group/mobu-rpyma;
leader/nunep; rating/pejTuHr; security/cexjypurtu; ratify/patudukysa; ratification/
patudukyBame; summit/camMuT; core activities/kop akTuBHOCTH; pluralism/
iypanusam; legitimacy/aerutTuMHoCT; crucial/kpyiyjanen; ideology/uaeosoruja;
attack/ arak; environmental/eHBUpOMeHTaNHY; essential/ecennujanam; incumbent
/makamMOeHT; campaign/KaMmmama; prohibition/mpoxubunuja; wording/BopauHT;
coalition/koanunuja;  diplomatic  mission/aumiomarcka  MucHja;  bilateral/
ounartepanen; multilateral/MmynTuiatepanes; convention/KoOHBeHIIHja; competence/
KOMIIETEeHIIH]a; vice/ BUlle (TpeMuep, KaHeiap u ci.);

1.3.2. Tepmunu ox obiacta Ha HOBMHApCTBOTO: Mass media/MacoBHH
MeIuyMu; press/mpec; news/my3; flash news/¢uem Bectu; briefing/Opudunr
(6pudupame); lead/nun (BoBegHa pedeHHUIIA BO OMpEIeNieHA BECT, WM BOIWIKA),
press conference/npec-koHdepeniuja, broadcaster/0Opoaakactep, communicator/
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KOMyHHKaTop, column/konymHa; editorial/equropujan; loby/modu (Bo 3rpama),
fans/anoBu; target/taprer; target group/raprer-rpyma; impact factor/mMmaxT
¢akrop; performance/meppopmanca/u; backstage/6excreju (3an crieHa);

1.3.3. Tepmuru on oOjgacTa Ha €KOHOMHjaTa: business/OHU3HHC;
management/MEHAIIMEHT; deposit/aenosur; profit/mpodur; profitable/
npopuTabunen; bankrupt/6aHkpoT; solvency/CONBEHTHOCT; resources/pecypcu;
fiscal policy/duckaina mnoauTHKa; exspansive monetary policy/ ekcriaH3uBHA
MOHETapHa moJuTHKa, rebalance/pebananc; relevant indicators/peneBaHTHH
MHIMKATOpH; harmonizing/xapMoHu3upame; budget/Oyuer; invest/mHBeCTHpa;
investor/unBecturop; licitation/nuuuranuja; presentation/mpeseHtaunja;  limit/
JUMUT ® JumuTHpa; deposit/memosut; country risk/kantpu puck; turbulent
fluctuations/typOynentan ¢uykryanuu, think - think groups/TWHK-THHK Trpymu,
cash/kem, (kemmnpa, KeMMpame) 1 MHOTY IPYTH;

1.3.4. Bo o0Onacra Ha MPaBOTO aHIJIM3MUTE HE CE MHOI'Y 3aCTalleHH HOpaan
TOA IITO MPABHUTE TEPMUHH, TJIaBHO, TIOTEKHYBAAT O JATHHCKUOT ja3UK, a HAIIIHOT
NpaBeH CHUCTEM MOTEKHYBa O]l PUMCKOTO NPaBo, HO BO MOCTEIHO BpeMe MOYHYBaaT
Ja ce BHeCyBaaT TEpMHHM Kako: litigants/ nuTurantu (CTpaHH Ha CIHOPOT);
litigation/ nuturanuja (cyaeme); legislation/nerncnaTuBa (HaMeCTO 3aKOHO/IABCTBO)
obligatory/ o0nuratopHo (HamecTo 3aJOJDKUTENHO); appellant/ amemanT (Hamecto
Tyxwuren); briefing/6pudunr (HaMecTo Kyc U3BEILITa;)).

1.3.5. Bo obnacra Ha MeJUIIMHATA ITOCTOjaT MHOTY 3a€MKH O] aHTJIMCKHOT
ja3WK Kako pe3yiTaT Ha HOBUTE MEAMIMHCKH TEKOBH KOU J0araaT OJ 3eMjUTEe BO
KOM aHTJIMCKHOT ja3uK € o(UIMjalieH ja3uK, CIMYHO Ha ja3UKOT Ha WH(pOpPMaTHKATa.
Bo MemmmmHaTa mMame CTEHTHpame, KOpoHorpadwuja, IWjaau3a HWTH., JOAEKa
nHGOpMATHUKAaTa TEXHOJIOIHja U300MIyBa CO aHIJIM3MHM, OU/ICjKH H3BOPHHUOT ja3UK
Ha UWHpOpPMATHKaTa € aHIJIMCKHOT. 3a TO3[paByBale€ € H3rOTBYBAKETO Ha
opunmjanen I[lomMHUK Ha MakeZOHCKM 300pOBM Of oBaa oOjacT co Iel
3a4yByBam€¢ Ha MaKEJIOHCKHOT WJICHTHTET, OJHOCHO HAa MAaKEJOHCKHOT ja3WK W
Herosara NpaBHiIHa yrnoTpeoa.

1.3.6. OcBeH cute oBHE MIPUMEPH, HE MIOCTOU yCOIJIACEH CTaB KOH TOAa KaKo
Tpeba 5ma ce ymoTpeOyBaaT CTpaHCKHTE KpaTeHKH, T.e. Aalu The Tpeba ma ce
npeBesiaT Ha MAaKCJOHCKU ja3uK, Ta OJ HUB Ja ce W3BeJe HOBa KpaTeHKa CO
1ojacHyBame, UM caMo Tpeba na ce npenumar? Ha npumep, kparenkara ,,Aj Tu®
wim IT mro 3HaYM WHTEPHET TEXHOIOTHja, MOTPENIHO ce ymoTpeOyBa, OumejKu
»AjTH* TpeTcTaByBa HayWH Ha W3rOBapamkeé BO AHTIUCKHOT ja3WK, HO BO
MaKeJIOHCKHOT ja3WK YWTaMe KakKo IITO MHIIyBame, a HE CO CIelyBamke Ha
kparenkuTe. [loroa yecto ce ynotpedysa Ilu Ap unu PR (Public relations) mTo Bo
MPEeBOJ 3HAYH ,,0JHOCH CO JaBHOCT*, a BO HamMOT ja3uk [IMAp HemMa HUKaKBO
3Ha4YeHE, OCBEH aKO HE CE CETHTE JieKa Toa € KpaTeHKa O]l aHTJIMCKA TEPMHUH, Ia
3aT0a TaKa ce M3roBapa.
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AHTJIMCKHOT ja3WK € ja3uK Ha HOBUTE T€Hepaluy U MJIaJuTe Jyf'e MacOBHO
'Yl KOPHCTAT aHTTIM3MHUTE BO CEKOjTHEBHUOT FOBOP, AOTaMy IITO THE AypH UMaaT U
CBOj YKaproH MPETIONH CO aHTJIM3MH KOW C€ IIEIOCHO MPWIIAr0IeHH BO ja3WKOT Ha
MMOMITAJINTE TEeHepaliy, MPeKy KOj THe OIJINYHO KoMmyHmmupaar. [loHeceHnm on
MOJICpHUTE TEKOBH Ha HOBOTO BpEME, THE aHTJIMCKHOT ja3WK IO KOHCYMHpPAaT KaKo
Op3a xpaHa, 0e3 TOBOJHO Ja ro pazdepar, OCTaBajKu IO OTMAAO0T BO CBOJOT ja3wWK.
MHory € BaXHO TIOMJIaJIUTEe T€HEpalny Aa ja pa3depaT BaXHOCTA Ja o HeryBaaT
CBOjOT MajUYMH ja3WK W Jia TO HaydaT Kako ITO Tpeda 3a Ja ro mpeHecaT W Ha
CIIEAHWTE TEeHepallMd CO HErOBUTE MPEKPacHW M3BOPHU 300pOBH H €O
HETIPOIICHJINBOTO OOTaTCTBO KOE TOj CO cebe To HOCH, a aHTJIMCKHOT ja3WK Ja To
HaydJaT MpaBUIIHO, 0€3 1a TO NCKPHUBYBaar.

Bo ,,I'pamaTukata Ha MakeIOHCKHOT JINTEpaTypeH jasuk ox 1952 ronuHa,
bnaxe Koneckn manmman: ,,A Bo Maj 1945 rogmna, Bo aktoT Ha KommcujaTa 3a
jasWK W TpaBomHC NMPH MUHHCTEPCTBOTO 3a HapoiHa mpocBera Ha Hapomna
Peny6nuka Makenonuja, oanykarta 3a ymorpeda Ha MaKeJOHCKHOT ja3uk ke Ouue
JOTNpeU3upaHa, II1aBHO, IPEKY TPH TOUKH: BO MakeJOHCKUOT JTUTEPATypPEH ja3uK
Tpeba ma ce ycTaHOBaT OHHE (POPMH O/ LIEHTPATHHUTE TOBOPU IITO BO HAjTOJIEM
CTelleH Ke TM MOBp3aT CUTE HAIllM TOBOPU U K& OMIAT JIECHO MPUEMITUBH 32 JYI'€TO
O]l CUTE HalM Kpauira; Bo MakeJOHCKHOT JIuTepaTypeH jasuk Tpeda 10 HajToeM
CTeTeH Jla C€ M3pa3d HeroBaTa HapoJIHAa OCHOBA. PedHMKOT ma ce 30oraryBa co
300pOBH O] CHTE HAIlIM JHMjaJIeKTH, Ia Ce U3rpamyBaaT 300pOBH CO KHBHU HACTaBKH,
U caMO KOJIKY LITO € TIOTpeOHO Ja ce yCBOjyBaaT U TyrH 3a€MKH; M MaKeIOHCKaTa
a30yka ma Ouae cocTaBeHa O]l TOJKY OYKBH KOJKY INTO WMa M TJIACOBH BO
JTUTEPATYpHUOT jazuk. llpaBommcoT ma ce m3paboTh Bp3 (POHETCKH MPHHIAM.
(Koneckn, 1982, ctp. 56).
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Neither English nor Macedonian
(Short analysis of the English borrowings in the Macedonian language and their
/non/justification)

Abstract: Everything in this world is in a perpetual state of change. Language as
well, joins in this general flux. Within the frames of the language changes, language
variations appear because of various factors, such as the geographic surroundings, social and
cultural environment as well as the influence of the so called “language of the world”, as the
most dominant language. Thus the process of borrowing terms and phrases from the
dominant language (English) appears spontaneously, and is omnipresent throughout the
languages in the World and also in the Macedonian language.

There are several reasons because of which the vocabulary elements penetrate from
language to language. One of them is related to the terms that denote a prestige and people
very easily accept, such as: prestige, luxury, exclusive, summit, business etc. Another is
related to the notion of ‘need’.

But there are also examples of English borrowings the roots of which have been
taken in the Macedonian language, but have been changed to fit the Macedonian
morphology, so that their form has been changed. Of a such type are many verbs from the
English origin to which the Macedonian suffix ‘ira’ (upa) has been added: invest-
unsecmupa, program-npozpamupa, apply-aniuyupa, The English borrowings in the
Macedonian language are widely spread in almost all the scientific fields.

The general conclusion is that the borrowings should be imported in the language
only if a term for some notion doesn’t exist in the language and it exists in the language —
borrower.

Keywords: borrowings, language changes, productive suffixes.
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